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Diplomantka je autorkou pripravovaneho prekladoveho terminologickeho slovniku "Das 
deutsch-tschechische Worterbuch der astronomischen Termini". Cilem prace bylo tento 
slovnik predstavit z hlediska jeho mikro- a makrostruktury a pfiblizit si problematiku 
prekladovych terminologickych slovniku jako takovou. V teoreticke casti mela diplomantka 
predstavit zakladni lexikograficke terminy, dale pak vymezit odborny jazyk na pozadi jazyka 
standardniho a vylozit zakladni pojmy jako termin, polotermin a profesionalismus. 

Struktura prace: V uvodni teoreticke kapitole jsou definovany zakladni terminy 
lexikograficke prace jako jsou napr. slovniky a jejich typologie, makrostruktura a 
mikrostruktura, druhy lemmat, slovnikova hesla, kolokace, kookurence, lexikograficka 
exemplifikace, definice, synonymie, antonymie, polysemie a homonymie, ekvivalence, 
materialove zdroje a vyber kontextu. Vse je podporeno velkym mnozstvim citaci z odborne 
literatury a mnozstvim pfikladu z pfipravovaneho slQvniku.Treti kapitola se venuje 
komunikacne-pragmatickym pojmum jako je odborna slovni zasoba, terminologie, termin, 
pojem, vec, pojmenovani, polotermin, profesionalismus, nomenklatura, dale pak styly 
vedecky a popularnevedeckY. Je zde i odbocka pfimo k samotne astronomicke terminologii. 
Ctvrta kapitola se venuje odbornym slovnikum ajejich typologii a dale se soustredi na 
vznikajici slovnik. Zamyslenym uzivatelem slovniku by mel bYt prekladatel, student Ci ctenar 
populamevedecke literatury k oboru, ktery je na poli astronomie spiSe laikem. Pak se autorka 
zameruje na typy informaci, ktere slovnik uzivateli pfinasi, coz jsou jak jazykove, tak i 
encyklopedicke poznatky. Pata kapitola osvetIuje strukturu slovniku a vyber jeho heslare a 
vysvetluje jeho navaznosti na vseobecny prekladovy slovnik "Akademisches deutsch
tschechisches Worterbuch". Dale je zde podrobne predstavena mikrostruktura pripravovam!ho 
slovniku, kazdy bodje navic doprovazen pfiklady. Pfinosnaje ve slovniku predevsim 
pfitomnost prikladu, ktere termin blize vylozi a definuji a zaroveii ukazou jeho kontextove 
pouziti. Prace pro slovnikje podporena rozsahlymi korpusovymi resersemi. Text slovnikuje 
take dusledne propojen odkazy na ostatni hesla. Sesta kapitola pojednava 0 zpracovani dat, 
v elektronicke databazi, kam byly ukladany, je jich vie nez ve vyslednem textu slovniku a lze 
je i dale pouzit, je zde ukazana presna struktura hesla jakoZto vstupu pro databanku, output je 
v teto fazi jiz ve finalni graficke podobe. Slovnik vsak musi jeste projit korekturami ze strany 
astronoma a pak bYt editorkami definitivne sjednocen. Vydan bude zfejme velektronicke 
podobe. 

Prace je logicky strukturovana, diplomantka prosla velkym mnozstvim literatury, z ktere 
dokazala zdafile vybrat pro praci dulezite informace. Navic je autorkou pfipravovaneho 
slovniku, ktery bude jiste zasluznym pfinosem na poli bilingvisticke lexikografie. Proto bych 
tuto praci oznaCila za na tomto stupni studia nebyvalou a doporuCila ji k obhajobe. 

11.09.2006 Edita Birkhahnova 


